
29 

ИМПЛИЦИТНЫЕ КАТЕГОРИАЛЬНЫЕ ОТНОШЕНИЯ  

В СТРУКТУРЕ ПРЕЦЕДЕНТНОГО ФЕНОМЕНА  

СОВРЕМЕННОГО ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА 

Т. В. Аникеева 

Минский государственный лингвистический университет, 

ул. Захарова, 21, 220034, г. Минск, Беларусь, tatsiana.anikeyeva@gmail.com 

 

На основе описания прецедентных феноменов современного художественного тек-

ста анализируется проблема имплицитно и эксплицитно представленных в составе пре-

цедентного феномена признаков. Выявлено, что исследование семантики прецедент-

ного феномена и его интерпретации основано на выявлении и установлении интерпре-

тационной последовательности, включающей семантические и категориально-семанти-

ческие компоненты. Обосновано, что представленные эксплицитные и имплицитные 

компоненты взаимодействуют в составе определенных последовательностей, формиру-

емых на основе когнитивно-обусловленной природы прецедента. 
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Проблема имплицитности в языке и речи до сих пор является одной из 

наименее четко определяемых и дефинируемых областей лингвистических 

исследований. В настоящее время спектр работ, посвященных данной про-

блематике, фокусируется на исследовании способов проявления импли-

цитности в структуре речевой коммуникации и ориентирован на анализ ре-

чевых актов с выделением эллиптических, подтекстовых, пресуппозицион-

ных, импликатурных и иных типов неявно выраженного и подлежащего 

экспликации значения. В ряде работ вместе с проблемами вышеуказанных 

импликационных средств исследуются коннотации и ассоциации, то есть 

импликационные средства, потенциально принадлежащие как структурам 

речевой коммуникации, так и входящие в состав языковых единиц и мани-

фестирующиеся на лексическом уровне [1; 2]. Проблема импликации  

в сфере речевой коммуникации также затрагивает и проблемы извлечения 

смысла высказывания; в фокусе проблем, решаемых исследователями, ока-

зываются импликатуры высказывания и их типология, соотношение между 

выраженным и подразумеваемым смыслом, пресуппозиционная специ-

фика, формирующаяся при переводе, извлечение конкретно-контекстуаль-

ного смысла и его взаимодействие с пресуппозициями различных типов. 

Важным на данном этапе лингвистических исследований представля-

ется факт о том, что имплицитность возникла и была дефинирована в русле 

коммуникативного подхода в отношении глаголов и глагольных форм.  

В соответствии с данными подходами термин «импликация» и глаголы 
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«имплицировать» и существительное «импликатура» могут приобретать 

довольно широкий и абстрактный характер, в соответствии с которым 

представляется возможным типологизировать глагол или глагольную со-

ставляющую определенного высказывания. 

Вместе с этим Г. Грайсом определяются основные условия, способству-

ющие идентификации и корректной интерпретации высказывания в усло-

виях речевой коммуникации. С точки зрения ученого, процесс интерпрета-

ции включает необходимость идентификации определенной единицы, зна-

ние времени произнесения высказывания и знание того, в каком значении 

было употреблено выражение в данном высказывании, что определяет вы-

бор между первым и вторым пунктами [3]. 

Имплицитность является термином, определяемым через термин пони-

мание. Данный термин может быть связан с тем, что «говорящий «недовло-

жил» нечто в свою речь, которую адресат способен понять и доинтерпре-

тировать» [4, с. 36]. Процесс понимания как заполнения пространства 

между уже содержащимся и тем, что подлежит, в терминологии ученого, 

«восполнению», связывается с проблемами текстовой онтологии, обстоя-

тельствами текстового восприятия и даже знанием жизненного пути ав-

тора. 

Имплицитность как языковая и речевая категория противопоставлена 

эксплицитности, которая понимается как присутствие в рамках речевого 

или текстового пространства знаков или иных фрагментов, не требующих 

дополнительного комментирования и задействования специальных средств 

смысловой экспликации. Однако эксплицитность может также представ-

лять определенную проблему и манифестироваться через некоторые харак-

теристики, в соответствии с которыми определенный языковой знак или 

речевой отрезок могут считаться эксплицитными. К ним относятся наличие 

или упоминание о чем-то, что может сводиться по меньшей мере к намеку; 

«высокая четкость границ при этом упоминании, легкое вычисление того, 

о ком или о чем идет речь; степень конкретности, уместная и нормативная 

в конкретном контексте упоминания» [4, с. 37]. В отношении описатель-

ных структур и проблем номинации первичное называние предмета прямо, 

например с указанием имен, фамилий, должностей и так далее, может счи-

таться средствами проявления эксплицитности. 

Проблематичным, на наш взгляд, является определение эксплицитного 

и имплицитного в структуре феноменов, являющихся, с одной стороны, 

проявлением совокупности устойчивых для определенного лингвокультур-

ного сообщества ценностей, установок и способов бытования, рекуррент-

ных и объективирующихся в текстовом пространстве единиц, носящих 

название прецедентных феноменов [5, с. 215]. Являющийся, по мнению 
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Д. Б. Гудкова, частью когнитивной базы носителей определенного языко-

вого сообщества, понимаемой как сферы хранения и реализации актуаль-

ных смыслов, прецедентный феномен характеризуется вариативностью 

своей интерпретации и внутриструктурно является средством аккумуляции 

и реализации разнотипных семантических признаков, иерархично структу-

рирующих референциальную область прецедента [6, с. 83]. Наибольший 

интерес представляет не только текстовая репрезентация подобных фено-

менов, но и исследование таких единиц на материале современного худо-

жественного текста, предлагающего достаточный для анализа языковой 

материал, имеющий особенности текстовой синтагматической и парадиг-

матической адаптации. Основными проанализированными в настоящем 

исследовании вопросами являлся способ реализации интерпретативного 

потенциала прецедентного феномена современного художественного тек-

ста, соотношение эксплицитных и имплицитных признаков и категорий, 

внутриструктурно обуславливающих интерпретацию прецедентного фено-

мена. 

Анализируемое текстовое пространство представлено несколькими ти-

пами феноменов, репрезентирующими когнитивно-кумулятивный потен-

циал единиц современного художественного текста. К одному из типов 

данных единиц традиционно причисляется прецедентное имя, представ-

ленное в текстовом пространстве в том числе как прецедентный антропо-

ним, реализующий апелляцию к известному в рамках определенного линг-

вокультурного сообщества лицу. Процесс интерпретации подобных тек-

стовых феноменов с необходимостью включает учет как синтагматически 

обусловленных, нередко ситуативных особенностей их употребления,  

но и в определенной мере обусловлен референциальной принадлежностью 

феномена как единицы вторичной номинации и предполагает рассмотре-

ние и лексикографическую экспликацию ее признаковой составляющей. 

Среди типологических особенностей прецедентного феномена современ-

ного художественного текста можно упомянуть реализацию двух тенден-

ций использования атрибутированного и неатрибутированного прецедент-

ного имени, где атрибутивный компонент представляет собой компонент, 

принадлежащий синтагматическому окружению и усложняющий интер-

претативный процесс: «“Любим мы со Светкой пожрать и поржать”, – го-

ворил раньше Челубеев. Говорил... Словно не родная теплая Светка рядом, 

а чужая холодная женщина, марсианка какая-нибудь, Аэлита непонят-

ная» [7]. Прецедентное имя Аэлита, использованное в данном контексте, 

может подвергаться семантизации при помощи прохождения процесса ин-

терпретации через несколько основных структурных образований. Первым 

когнитивно-индуцированным параметром, функционирующим как базовая 
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интерпретационная категория, является задействование семы известный, 

которая формирует интерпретационную рамку прецедентной единицы. Ис-

токи реализации данной семы лежат в самом определении прецедентности 

как понятия, включающего рекуррентные и известные для данного языко-

вого сообщества единицы. Таким образом, опираясь на базовый интерпре-

тационный компонент, процесс интерпретации задействует определенные, 

типичные для реализации имени параметры, формирующие ономасеологи-

ческий комплекс, обуславливающий номинацию: Аэлита – известный пер-

сонаж фантастического романа А. Н. Толстого, королева Марса, жаждет 

узнать быт и обычаи земли [8, с. 43]. Синтагматически обусловленный 

компонент непонятная, вводимый в состав контекста, обусловлен визуаль-

ной образностью и индивидуально-обусловленным оценочным содержа-

нием, сформировавшимся у реципиента благодаря знакомству с кинофиль-

мом «Аэлита», снятым по мотивам указанного романа. Неатрибутирован-

ные прецедентные имена формируют двухкомпонентный комплекс, вклю-

чающий когнитивно-индуцированный компонент ‘известный’ и эксплици-

руют компонент ‘деятель’, являющийся обобщением различных типов пре-

цедентных антропонимических номинативных средств: «Услышав фами-

лию задержанного, он наорал на милиционеров. Оказывается, задержан-

ный – очень крупный их агент, своего рода Рихард Зорге, и если он что-то 

делает, то значит, так и надо. Его сразу отпустили и извинились даже» [7]. 

Задействованная в данном контексте интерпретационная модель содержит 

двухкомпонентную структуру ‘известный’ и ‘историческая личность’, под-

держиваемый описанием ‘журналист, дипломат, советский разведчик, Ге-

рой Советского Союза’ [9]. 

Проанализированные примеры и теоретические подходы могут послу-

жить для выводов относительно особенностей реализации имплицитности 

и эксплицитности в составе прецедентных средств современного художе-

ственного текста. Прецедентный феномен современного художественного 

текста в его вербальной текстовой репрезентации представляет собой еди-

ницу ономасеологического выбора, сочетающую как эксплицитно, так и 

имплицитно содержащуюся информацию, выводимую и непременно сле-

дующую из его когнитивно-обусловленного характера. В то время как экс-

плицитно представленные признаки могут найти подтверждение и быть за-

креплены в лексикографическом описании феномена, имплицитные при-

знаки подлежат выведению из совокупности контекстуальных реализаций 

и представляют собой явления как признакового, так и более абстрактного, 

категориального характера. К числу обязательных семантических компо-

нентов, иерархически структурирующих область значения прецедента, от-
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носятся облигаторный семантический категориальный компонент ‘извест-

ный’, модифицируемый категориальным компонентом ‘деятель’  

(для наименований, чьей референциальной единицей является одушевлен-

ное лицо) и совокупными с ним характеристиками и ассоциациями. Интер-

претационная модель семантики прецедентной ситуации представлена в 

современном художественном тексте взаимодействием семантического 

компонента ‘известный’ и дополняемая категориальным компонентом ‘со-

бытие’, что нередко сопровождается метатекстовым комментарием, допол-

нением состава ситуации аксиологическим, индивидуальным и индивиду-

ально-оценочным содержанием. 
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